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PR_CNS_art51am

Označenie postupov

        *     Konzultačný postup 
                väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie) 
                väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie) 
                väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície

väčšina všetkých  poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

*** Postup súhlasu 
                 väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 

upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES a článkom 
7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie) 
                väčšina odovzdaných hlasov
***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie) 

                väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície 
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie) 
                väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva označuje 
príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho textu, ku ktorým sa navrhuje 
oprava, čo napomáha pri príprave konečného znenia textu (napríklad zrejmé 
chyby alebo vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii). Navrhované 
opravy tohto typu musia byť odsúhlasené príslušnými oddeleniami. 
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Rady o prístupe k vonkajšej pomoci Spoločenstva
(8977/2005 – C6-0156/2005 – 2005/0806(CNS))

(konzultačný postup)

Európsky parlament,

– so zreteľom na dokument Rady (8977/2005)1,

– so zreteľom na pôvodný návrh Komisie predložený Európskemu parlamentu a Rade 
(KOM(2004)0313)2,

– so zreteľom na skutočnosť, že Rada informovala Parlament o svojom rozhodnutí rozdeliť 
pôvodný návrh medzi Európsky parlament a Radu,

– so zreteľom na článok 181a Zmluvy o ES, v súlade s ktorým Rada konzultovala s 
Parlamentom (C6-0156/2005),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre rozvoj (A6-0239/2005),

1. schvaľuje zmenené a doplnené znenie textu Rady;

2. vyzýva Radu, aby informovala Parlament, či má v úmysle odchýliť sa od textu 
schváleného Parlamentom;

3. žiada Radu o opätovnú konzultáciu s Parlamentom, ak mieni podstatne zmeniť text, ktorý 
bol predmetom konzultácie;

4. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu odovzdal Rade a Komisii.

Text navrhnutý Radou Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
Odôvodnenie 1

(1) Postup viazania poskytovania pomoci, 
priamo či nepriamo, na nákup tovaru a 
služieb obstarávaných prostredníctvom 
tejto pomoci v donorskej krajine znižuje jej 
účinnosť a nie je v súlade s politikou na 

(1) Postup viazania poskytovania pomoci, 
priamo či nepriamo, na nákup tovaru a 
služieb obstarávaných prostredníctvom 
tejto pomoci v donorskej krajine znižuje jej 
účinnosť a nie je v súlade s politikou na 

1 Zatiaľ neuverejnené v Ú. v. EÚ.
2 Zatiaľ neuverejnené v Ú. v. EÚ.
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podporu rozvoja chudobných krajín. 
Odstúpenie od viazania pomoci nie je 
samotným cieľom, ale malo by byť použité 
ako prostriedok na stimuláciu ďalších 
činiteľov v boji proti chudobe, akými sú 
napríklad vlastníctvo, regionálne integrácia 
či budovanie kapacít.

podporu rozvoja chudobných krajín. 
Odstúpenie od viazania pomoci nie je 
samotným cieľom, ale malo by byť použité 
ako prostriedok na stimuláciu ostatných 
činiteľov v boji proti chudobe, akými sú 
napríklad vlastníctvo, regionálne integrácia 
či budovanie kapacít s dôrazom na 
posilnenie miestnych a regionálnych 
dodávateľov tovarov a služieb v 
rozvojových krajinách.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
Odôvodnenie 6

(6) V uznesení o odstúpení od viazania 
pomoci zo 4. septembra 20031 Európsky 
parlament zobral na vedomie potrebu 
ďalšieho odstupovania od princípu viazania 
pomoci Spoločenstva. Podporil spôsoby 
poskytovania pomoci predstavené vo 
vyššie uvedenom oznámení a súhlasil s 
navrhovanými možnosťami. Zdôraznil 
potrebu hlbšej úvahy o ďalšom 
odstupovaní od princípu viazania pomoci 
na základe doplnkových štúdií a 
doložených návrhov.

(6) V uznesení o odstúpení od viazania 
pomoci zo 4. septembra 20032 Európsky 
parlament zobral na vedomie potrebu 
ďalšieho odstupovania od princípu viazania 
pomoci Spoločenstva. Podporil spôsoby 
poskytovania pomoci predstavené vo 
vyššie uvedenom oznámení a súhlasil s 
navrhovanými možnosťami. Zdôraznil 
potrebu hlbšej úvahy o ďalšom 
odstupovaní od princípu viazania pomoci 
na základe doplnkových štúdií a 
doložených návrhov a vyzval výslovne na 
„jasné uprednostnenie miestnej a 
regionálnej spolupráce, pričom by sa mali 
uprednostniť (v tomto poradí) dodávatelia 
z prijímajúcej krajiny, zo susedných 
rozvojových krajín a z iných rozvojových 
krajín“, aby sa posilnili snahy 
prijímajúcich krajín o zlepšenie vlastnej 
výroby na celoštátnej, regionálnej, 
miestnej a rodinnej úrovni, ako aj kroky 
zamerané na zlepšenie dostupnosti a 
prístupnosti potravín a základných služieb 
pre verejnosť, ktoré by vyhovovalo 
miestnym zvykom a systémom výroby a 
obchodu.

1 A5/2003/190, Vestník /2003/9, 1.6.64
2 A5/2003/190, Vestník /2003/9, 1.6.64
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
Odôvodnenie 7

(7) Pre vymedzenie prístupu k vonkajšej 
pomoci Spoločenstva je potrebné zobrať do 
úvahy viaceré prvky. Pravidlá oprávnenosti 
vymedzujú prístup osôb v článku 3. 
Pravidlá pôvodu vymedzujú v článku 4 
prístup dodávok a materiálu zakúpených 
oprávnenou osobou. Článok 3 oprávňuje k 
prístupu osobitnú kategóriu osôb za 
predpokladu splnenia podmienky 
reciprocity. Vymedzenie a spôsoby 
uplatňovania princípu reciprocity sú 
uvedené v článku 5. Odchýlky a ich 
uplatňovanie sú vymedzené v článku 6. 
Osobitné ustanovenia o činnostiach 
financovaných prostredníctvom 
medzinárodných a regionálnych 
organizácií alebo spolufinancovaných 
treťou krajinou sú vymedzené v článku 7.

(7) Pre vymedzenie prístupu k vonkajšej 
pomoci Spoločenstva je potrebné zobrať do 
úvahy viaceré prvky. Pravidlá oprávnenosti 
vymedzujú prístup osôb v článku 3. 
Pravidlá pôvodu vymedzujú v článku 4 
prístup dodávok a materiálu zakúpených a 
odborníkov zamestnaných oprávnenou 
osobou. Vymedzenie a spôsoby 
uplatňovania princípu reciprocity sú 
uvedené v článku 5. Odchýlky a ich 
uplatňovanie sú vymedzené v článku 6. 
Osobitné ustanovenia o činnostiach 
financovaných prostredníctvom 
medzinárodných a regionálnych 
organizácií alebo spolufinancovaných 
treťou krajinou sú vymedzené v článku 7.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
Odôvodnenie 8a (nové)

(8a) Pri zadávaní verejných zákaziek v 
rámci nástroja Spoločenstva sa bude 
osobitná pozornosť venovať dodržiavaniu 
medzinárodne schválených noriem 
Medzinárodnej organizácie práce (MOP) 
napr. dohovor o slobode združovania a 
kolektívneho vyjednávania, o 
odstraňovaní nútenej a povinnej práce, o 
odstraňovaní diskriminácie v súvislosti so 
zamestnaním a povolaním a o zákaze 
detskej práce.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
Odôvodnenie 8b (nové)

Pri udeľovaní verejných zákaziek v rámci 
nástroja Spoločenstva sa osobitná 
pozornosť bude venovať dodržiavaniu 
týchto medzinárodne schválených 
dohovorov o životnom prostredí: 
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Dohovoru o biologickej diverzite z roku 
1992, Cartagenského protokolu o 
biologickej bezpečnosti z roku 2000 a 
Kjótskeho protokolu k Rámcovému 
dohovoru Organizácie Spojených národov 
o zmene klímy z roku 1997. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
Článok 3 odsek 2

(2) Účasť na udeľovaní zmlúv o 
obstarávaní či udeľovaní pomoci 
financovanej v rámci nástroja Spoločenstva 
s tematickým rámcom, ako sa uvádza v 
prílohe I časť A, je prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú štátnymi 
príslušníkmi rozvojovej krajiny alebo 
krajiny v procese transformácie, ako sa 
uvádza v zoznamoch Výboru pre 
rozvojovú pomoc Organizácie pre 
ekonomickú spoluprácu a rozvoj (DAC 
OECD), obsiahnutých v prílohe II, ako aj 
právnickým osobám už oprávneným na 
základe príslušného nástroja.

(2) Účasť na udeľovaní zmlúv o 
obstarávaní či udeľovaní pomoci 
financovanej v rámci nástroja Spoločenstva 
s tematickým rámcom, ako sa uvádza v 
prílohe I časť A, je prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú štátnymi 
príslušníkmi rozvojovej krajiny, ako sa 
uvádza v zozname Výboru pre rozvojovú 
pomoc Organizácie pre ekonomickú 
spoluprácu a rozvoj (DAC OECD), 
obsiahnutom v prílohe II, ako aj 
právnickým osobám už oprávneným na 
základe príslušného nástroja.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
Článok 3 odsek 3

(3) Účasť na udeľovaní zmlúv o 
obstarávaní či udeľovaní pomoci 
financovanej v rámci nástroja Spoločenstva 
s geografickým rámcom, ako sa uvádza v 
prílohe I časť B, je prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú štátnymi 
príslušníkmi rozvojovej krajiny alebo 
krajiny v procese transformácie, ako sa 
uvádza v zoznamoch DAC OECD, 
obsiahnutých v prílohe II, a ktoré sú 
výslovne uvedené ako oprávnené, ako aj 
právnickým osobám už uvedeným ako 
oprávnené na základe príslušného nástroja.

(3) Účasť na udeľovaní zmlúv o 
obstarávaní či udeľovaní pomoci 
financovanej v rámci nástroja Spoločenstva 
s geografickým rámcom, ako sa uvádza v 
prílohe I časť B, je prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú štátnymi 
príslušníkmi rozvojovej krajiny, ako sa 
uvádza v zozname DAC OECD, 
obsiahnutom v prílohe II, a ktoré sú 
výslovne uvedené ako oprávnené, ako aj 
právnickým osobám už uvedeným ako 
oprávnené na základe príslušného nástroja.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
Článok 3 odsek 5

(5) Pravidlá oprávnenosti uvedené v tomto 
článku sa nevzťahujú na odborníkov 
navrhnutých účastníkmi verejného 
obstarávania. Títo odborníci môžu mať 
akúkoľvek štátnu príslušnosť.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
Článok 3a (nový)

Článok 3a
Odborníci

Všetci odborníci, ktorých zamestnávajú 
účastníci verejnej súťaže definovaní v 
článkoch 3 a 7, môžu mať akúkoľvek 
štátnu príslušnosť. Tento článok platí bez 
toho, aby boli dotknuté kvalitatívne a 
finančné požiadavky ustanovené v 
pravidlách verejného obstarávania 
Spoločenstva.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
Článok 4

Všetky dodávky a materiál zakúpené na 
základe zmluvy financovanej v rámci 
nástroja Spoločenstva musia pochádzať zo 
Spoločenstva alebo z oprávnenej krajiny na 
základe článku 3. Na účely tohto 
nariadenia je pôvod vymedzený 
v príslušných právnych predpisoch 
Spoločenstva týkajúcich sa pravidiel 
pôvodu na colné účely.

Všetky dodávky a materiál zakúpené na 
základe zmluvy financovanej v rámci 
nástroja Spoločenstva musia pochádzať zo 
Spoločenstva alebo z oprávnenej krajiny na 
základe článkov 3 a 6. Na účely tohto 
nariadenia je pôvod vymedzený 
v príslušných právnych predpisoch 
Spoločenstva týkajúcich sa pravidiel 
pôvodu na colné účely.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
Článok 5 odsek 1

(1) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci 
ES sa udeľuje krajine spadajúcej do 
rozsahu pôsobnosti článku 3 ods. 4, ak táto 

(1) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci 
Spoločenstva sa udeľuje krajine spadajúcej 
do rozsahu pôsobnosti článku 3 ods. 4, ak 
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krajina prizná oprávnenosť za rovnakých 
podmienok členským štátom Európskej 
únie.

táto krajina prizná oprávnenosť za 
rovnakých podmienok členským štátom 
Európskej únie a príslušnej prijímajúcej 
krajine.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
Článok 5 odsek 2

(2) Udeľovanie recipročného prístupu 
k vonkajšej pomoci ES sa zakladá na 
porovnávaní medzi EÚ a inými donormi 
a uskutočňuje sa na úrovni celého odvetvia, 
ako to vymedzujú kategórie DAC OECD, 
alebo na úrovni celej krajiny, či už ide o 
donora alebo príjemcu. Rozhodnutie o 
udelení reciprocity donorskej krajine sa 
zakladá na transparentnosti, konzistentnosti 
a proporcionalite pomoci poskytnutej 
týmito donormi, a to najmä na základe jej 
kvalitatívnej a kvantitatívnej povahy.

(2) Udeľovanie recipročného prístupu 
k vonkajšej pomoci Spoločenstva sa 
zakladá na porovnávaní medzi EÚ a inými 
donormi a uskutočňuje sa na odvetvovej 
úrovni, ako to vymedzujú kategórie DAC 
OECD, alebo na úrovni krajiny, či už ide o 
donorskú alebo prijímajúcu krajinu. 
Rozhodnutie o udelení reciprocity 
donorskej krajine sa zakladá na 
transparentnosti, konzistentnosti a 
proporcionalite pomoci poskytnutej týmito 
donormi, a to najmä na základe jej 
kvalitatívnej a kvantitatívnej povahy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Článok 5 odsek 3

(3) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci 
ES sa stanoví na základe osobitného 
rozhodnutia týkajúceho sa príslušnej 
krajiny alebo príslušného regionálneho 
zoskupenia krajín. Takéto rozhodnutie sa 
príjme v súlade s rozhodnutím Rady č. 
1999/468/ES1 na základe postupov 
príslušného výboru, ktoré upravujú daný 
nástroj. Takéto rozhodnutie sa uplatňuje 
minimálne jeden rok.

(3) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci 
Spoločenstva sa stanoví na základe 
osobitného rozhodnutia týkajúceho sa 
príslušnej krajiny alebo príslušného 
regionálneho zoskupenia krajín. Takéto 
rozhodnutie sa príjme v súlade s 
rozhodnutím Rady č. 1999/468/ES na 
základe postupov a príslušného výboru 
súvisiaceho s daným aktom. Takéto 
rozhodnutie platí minimálne jeden rok.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
Článok 5 odsek 4

(4) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci (4) Recipročný prístup k vonkajšej pomoci 

1 Ú. v. ES L 231, 29.8.2001.
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ES sa v súlade s bodom II písm. a) 
odporúčania DAC/OECD z roku 2001 o 
odstúpení od viazania verejnej rozvojovej 
pomoci pre najmenej rozvinuté krajiny 
uvedené v prílohe IV automaticky udeľuje 
tretím krajinám uvedeným v prílohe III.

Spoločenstva v najmenej rozvinutých 
krajinách uvedených v prílohe II sa 
automaticky udeľuje tretím krajinám 
uvedeným v prílohe III.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Článok 5 odsek 5

(5) S krajinami prijímajúcimi pomoc sa 
počas procesu uvedeného v odsekoch 1 až 
3 v maximálnej možnej miere vedú 
porady.

(5) S krajinami prijímajúcimi pomoc sa 
počas procesu uvedeného v odsekoch 1, 2 
a 3 vedú porady.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Článok 7 názov

Činnosti, do ktorých sú zapojené 
medzinárodné inštitúcie alebo tretie 
krajiny

Činnosti, do ktorých sú zapojené 
medzinárodné inštitúcie alebo ktoré si 
vyžadujú spolufinancovanie

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Článok 7 odsek 1

(1) Ak sa financovanie Spoločenstvom 
vzťahuje na činnosti realizované 
prostredníctvom medzinárodnej 
organizácie, je účasť na vhodných 
zmluvných postupoch prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú oprávnené 
podľa článku 3, ako aj všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú oprávnené 
podľa pravidiel tejto organizácie, pričom sa 
pozornosť venuje zabezpečeniu rovnakého 
prístupu ku všetkým donorom. Rovnaké 
pravidlá sa vzťahujú na dodávky a 
materiál.

(1) Ak sa financovanie Spoločenstvom 
vzťahuje na činnosti realizované 
prostredníctvom medzinárodnej 
organizácie, je účasť na vhodných 
zmluvných postupoch prístupná všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú oprávnené 
podľa článku 3, ako aj všetkým 
právnickým osobám, ktoré sú oprávnené 
podľa pravidiel tejto organizácie, pričom sa 
pozornosť venuje zabezpečeniu rovnakého 
prístupu ku všetkým donorom. Rovnaké 
pravidlá sa vzťahujú na dodávky, materiál 
a odborníkov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Článok 7 odsek 2
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(2) Ak sa financovanie Spoločenstvom 
vzťahuje na činnosti spolufinancované 
tretími krajinami, s podmienkou 
uplatňovania reciprocity, ako je vymedzená 
v článku 5, alebo regionálnou 
organizáciou, je účasť na vhodných 
zmluvných postupoch prístupná všetkým 
právnickým osobám oprávneným podľa 
článku 3, ako aj všetkým právnickým 
osobám, ktoré sú štátnymi príslušníkmi 
tretej krajiny alebo členskej krajiny tejto 
regionálnej organizácie. Rovnaké pravidlá 
sa vzťahujú na dodávky a materiál.

(2) Ak sa financovanie Spoločenstvom 
vzťahuje na činnosti spolufinancované 
tretími krajinami, s podmienkou 
uplatňovania reciprocity, ako je vymedzená 
v článku 5, alebo regionálnou 
organizáciou, alebo členským štátom, je 
účasť na vhodných zmluvných postupoch 
prístupná všetkým právnickým osobám 
oprávneným podľa článku 3, ako aj 
všetkým právnickým osobám, ktoré sú 
oprávnené podľa pravidiel tretej krajiny, 
regionálnej organizácie alebo členského 
štátu. Rovnaké pravidlá sa vzťahujú na 
dodávky, materiál a odborníkov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Článok 7 odsek 3

(3) Pravidlá oprávnenosti uvedené v tomto 
článku sa nevzťahujú na odborníkov 
navrhnutých účastníkmi verejného 
obstarávania. Títo odborníci môžu mať 
akúkoľvek štátnu príslušnosť.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Článok 7a (nový)

Článok 7a
Dodržiavanie hlavných zásad a posilnenie 

miestnych trhov
1) Na zrýchlenie odstraňovania chudoby 
pomocou podporovania miestnych 
kapacít, trhov a nákupov sa v 
partnerských krajinách venuje osobitná 
pozornosť miestnej a regionálnej verejnej 
súťaži.
2) Účastníci verejného obstarávania, ktorí 
získali zmluvy, dodržiavajú medzinárodne 
dohodnuté základné pracovné normy, 
napríklad základné pracovné normy 
MOP, dohovory o slobode združovania a o 
kolektívnom vyjednávaní, o odstraňovaní 
nútenej a povinnej práce, o odstraňovaní 
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diskriminácie v súvislosti so zamestnaním 
a povolaním a o zákaze detskej práce.
3) Prístup rozvojových krajín k vonkajšej 
pomoci Spoločenstva sa umožňuje 
všetkými prostriedkami technickej 
pomoci, ktoré sa považujú za primerané.
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EXPLANATORY STATEMENT

0. Preliminary remark

On 26 April 2004, the Commission presented to the European Parliament and to the Council a 
proposal for a regulation on the access to Community external assistance, designed to further 
untie Community aid in areas covered by tendering procedures for goods and services for the 
purpose of external aid. The Commission's intention was to introduce, by means of one single 
horizontal regulation (under the codecision procedure), the necessary modifications to the 
access to Community aid in the existing 26 thematic and geographical Community 
instruments in the field of Community external assistance.

On 29 April 2005, the Council notified the European Parliament of its decision to split the 
Commission's initial proposal and on 18 May 2005 Parliament received a proposal for a 
regulation of the Council, applying the consultation procedure to the 10 Community 
instruments listed in the Annex, which have been established under the consultation 
procedure.

Parliament, although insisting as a matter of principle that the codecision procedure should be 
applied whenever this is legally and technically possible, accepts in this particular case the 
Council's decision to split the regulation on legal grounds (regulations which have been 
established under the consultation procedure, should also be modified using the appropriate 
procedure), but clearly states that this acceptance can not be interpreted as a precedent for any 
future proposals for legislative texts submitted to it.

1. Context

This horizontal regulation establishes the access of suppliers to all development assistance 
programmes financed from the EU budget. It provides for the eligibility of persons and goods 
under instruments, laying down criteria and derogations.

Untying has gained particular momentum at the EU level. Following the Monterrey 
Consensus, the European Commission initiated a proposal for the further untying of EC 
programmes and making progress towards full untying of Member States' bilateral aid. As the 
largest donor bloc, providing over 50% of world aid, this initiative can have great impact on 
the donor community. It is estimated that around 49% of European bilateral aid remains tied 
or partially tied. Fully untying this aid alone could make it $2-3 billion more effective.1

Both the Council (Conclusions of the GAERC of 20.5.2003) and the European Parliament 
(the 2003 Fernández Martín report (A5-190/2003) have called for a regulation on the untying 
of aid going beyond the 2001 OECD/DAC "Recommendation on Untying Official 
Development Assistance to the Least Developed Countries". With this proposal, the  Union is 
also heeding the recommendation of the DAC in its 2002 Peer review of the EU's 
development policy: “The proposal to consider untying EU ODA without distinction between 

1 In: "An independent study on the further untying of European aid", July 2004 
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the LLDCs and other developing countries is welcomed, as is the inclusion of food aid and 
transportation. It will be necessary for the EC to set out a time frame for implementation, as 
well as maintain elements of its present approach that benefit developing countries (e.g. price 
preferences framework with ACP countries) in ways that are fully consistent with the 
principles, understandings, and agreements of the DAC Recommendation.”

2. Scope of the proposed regulation

Recital 1 states that "the untying of aid is not an aim in itself, but should be used as a tool to 
cross-fertilise other elements in the fight against poverty such as ownership, regional 
integration and capacity building”. These objectives correspond to the goals for untying aid 
set out in the 2001 OECD/DAC recommendation.
Unfortunately, the reduction of transaction costs seems to have been the sole yardstick for 
determining whether and how certain instruments of development aid should be untied.

The question of untying aid and the specific modalities for each instrument must be 
approached from a developmental point of view: the instruments to be untied and the 
modalities for untying must be determined in function of their contribution to the attainment 
of the main goals of development assistance: poverty reduction through the achievement of 
the Millennium Development Goals, empowerment of local communities in the beneficiary 
countries, so that they can assume full ownership of their own development process (inter alia 
through local capacity building), regional integration as a means of smoother integration into 
the world economy. If untying aid is not considered and regulated in this context, there is a 
risk that it may become counterproductive and hinder the attainment of the development 
objectives it intends to foster. It is in this sense that the proposed regulation poses a number of 
problems.

3. Problems

A. Concerning the donors
The opening of the participation in the award of contracts to industrialized countries and 
countries in transition on the sole basis of economic and financial criteria, without any non-
financial conditions attached to it, may generate detrimental consequences for the EU, as the 
result may be that contracts are adjudicated to countries that draw their competitive advantage 
from the social dumping they practice. This would mean that the EU throws overboard, in the 
context of development cooperation, a number of core values (social, environmental, 
sustainable development) that it applies internally and in the framework of the Cotonou 
agreement. The regulation should link the participation in an invitation to tender to the 
bidder's formal adherence to a set of minimal standards (Conventions on freedom of 
association and collective bargaining, elimination of forced and compulsory labour, 
elimination of discrimination in respect of employment and occupation, and abolition of child 
labour). These criteria should be applied as a condition for the purchase of any goods and 
services. Companies based in or operating from countries that have not formally adhered to 
these international conventions should be excluded from participating in tenders.

Reciprocity with third countries (Article 5)
The regulation does not impose on the third countries it proposes to allow to compete for 



RR\575449SK.doc 16/18 PE 360.006v02-00

SK

tenders for EU external assistance (particularly the transition countries) any reciprocity for the 
opening of the markets for procurement of goods and services to the beneficiary countries of 
this external assistance. This conditionality should also be introduced.

The notion of reciprocity, as specified in paragraph (2) is too vague and needs specification 
(indicators making it possible to measure "consistency" and "proportionality" of the aid 
provided by a donor, and its "quantitative and qualitative nature"). This could be done by 
setting up joint bilateral technical committees with experts from the EU and the other donor 
country.

B. Concerning the beneficiaries
It is noted that the regulation ignores the Council's May 2003 conclusion that, with regard to 
developing countries, untying of aid should take place "under the following conditions: 
highest possible involvement of the beneficiary country, taking into account in particular the 
need to ensure the development of national and/or regional capacities". In its resolution A5-
190/2003, Parliament has repeated this Council recommendation, specifying that the 
provisions on untying aid must "be linked to a clear preference for local an regional 
cooperation, prioritising – in ranking order – suppliers from the recipient country, 
neighbouring developing countries, and other developing countries”. Without the introduction 
into the regulation of such explicit preference system, this objective will in all likelihood not 
be attained, given that local and regional actors find themselves in a disadvantageous 
competitive position as a result of the technological, economic, institutional and structural 
constraints under which they have to operate.

C. Operations involving international institutions or third countries (Article 7)
In order to ensure compliance with the developmental objectives, ,  the regulation should  
contain by a paragraph exempting from its application actions with the objective of supporting 
the efforts of the beneficiary countries to improve their own food production at regional, 
national, local and family level, as well as actions aiming at improving the availability and 
accessibility to the public of foodstuffs and basic services, consistent with local habits and 
production and trading systems, and fully integrated into the beneficiary's development 
policy. To these actions the preferences called for by the European Parliament (see previous 
point) should apply.
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